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Payɨ́ Jono áwɨnɨmɨ
eaŋɨńarɨnɨ.

Payɨ ́ rɨna Jono áwɨnɨ e eaŋɨńarɨnɨ. O xe-
wanɨŋoyá yoɨ ́ mɨrɨnɨ ́ Jisasoyá sɨyikɨ ́ imónɨgɨá́yo
wipeŋweaŋáonɨyɨ nɨrɨnɨrɨ ŋwɨrárɨŋɨnigɨnɨ. Ámá
Jono nurɨrɨ payɨ ́ eaŋɨýɨ ́ nánɨ enɨ nɨrɨrɨńá sɨŋánɨ
yoɨ ́ mɨrɨ ́ apɨxɨ ́ wí tɨńɨ xegɨ ́ niaíwɨ ́ tɨńɨ nánɨ
nɨrɨrɨ eaŋɨnigɨnɨ. E nerɨ aí “Jisasoyá sɨyikɨ ́
imónɨŋɨ ́ bɨ nánɨ xwɨyɨx́á nɨrɨrɨ eaŋɨŕɨánɨ?” yai-
wiarɨŋwárɨnɨ. Jisaso rɨxa aŋɨńamɨ nɨpeyimáná
xwiogwɨ ́ aga obaxɨ ́ nɨpwémáná eŋáná Jono
nɨŋweaŋɨsáná rɨxa xweyaŋɨ ́ nerɨ aŋɨ ́ yoɨ ́ Epe-
sasɨyo nɨŋweámáná payɨ ́ rɨna eaŋɨnigɨnɨ.

1 Jisasoyá sɨyikɨ ́ imónɨgɨá́yo wipeŋweaarɨŋáonɨ
apɨxíxɨ nánɨ —Jíxɨ Gorɨxo xegɨ ́ imónɨrɨá nánɨ ɨá́
rɨyamɨxɨŋíxɨrɨnɨ. Jíxɨ nánɨ tɨńɨ dɨxɨ ́niaíwɨýɨ ́nánɨ
tɨńɨ payɨ ́ rɨna eaarɨŋɨnɨ. Nionɨ gɨ ́ xwioxɨýo dánɨ
nepa dɨŋɨ ́ sɨxɨ ́ seayiŋɨnɨ. Nionɨnɨ marɨá́ɨ, ámá
xwɨyɨá́ nepaxɨŋɨ ́ imónɨŋɨṕɨ nánɨ nɨjɨá́ nimónɨro
dɨŋɨ ́wɨkwɨŕoarɨgɨá́yɨ ́nɨńɨ enɨ dɨŋɨ ́ sɨxɨ ́ seayiŋoɨ.
2 Xwɨyɨá́ nepaxɨŋɨ ́ imónɨŋɨṕɨ agwɨ ríná mimáyo
tɨnɨrane ná rɨẃɨýo aí sɨnɨ tɨnɨrane yanɨẃá eŋagɨ
nánɨ seyɨńé dɨŋɨ ́ sɨxɨ ́ seayiŋwɨnɨ. 3 Ápo Gorɨxo
tɨńɨ xewaxo Jisasɨ Kiraiso tɨńɨ awaú nepa dɨŋɨ ́
sɨxɨ ́ nɨneayiríná nene píránɨŋɨ ́ nɨwayɨrónɨrane
ŋweaanɨẃá nánɨ neaiiri wá nɨneawianɨri ayá
nearɨmɨxɨri epɨsɨí́rɨnɨ.
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“Sekaxɨ ́ o nearɨŋɨṕɨ axɨṕɨnɨ xɨd́ɨɨ́ŕɨxɨnɨ.” urɨŋɨ ́
nánɨrɨnɨ.

4Nionɨ “Íyá niaíwɨ ́ xwɨyɨá́ nepaxɨŋɨ ́ imónɨŋɨṕɨ
xɨxenɨ xɨd́arɨŋoɨ.” rarɨŋagɨá arɨá́ nɨwirɨ nánɨ
“Ápo sekaxɨ ́ nɨnearɨrɨńá apɨ xɨd́ɨɨ́ŕɨxɨnɨrɨ
nearɨŋɨṕɨ tɨńɨ xɨxenɨ rɨá yarɨŋoɨ?” nɨyaiwirɨ
dɨŋɨ ́ niɨá́ ninarɨnɨ. 5 Apɨxíxɨnɨ, jíxɨ íníná erɨá́pɨ
nánɨ bɨ orɨrɨmɨnɨ. Sekaxɨ ́ sɨŋɨ ́bɨ nɨrɨrɨ rɨẃamɨŋɨ ́
meaarɨŋɨnɨ. Eŋíná dánɨ nene arɨá́ wiŋwápɨ —
Ayɨ ́ “Negɨ ́ nɨrɨxɨḿeáyo dɨŋɨ ́ sɨxɨ ́ uyíwanɨgɨnɨ.”
rɨnɨŋɨṕɨ jíxɨ éɨrɨxɨnɨrɨ nánɨ nɨrɨrɨ eaarɨŋɨnɨ.
6 “Ámáyo dɨŋɨ ́ sɨxɨ ́ nuyirɨńá epaxɨṕɨ pípɨrɨánɨ?”
mɨyaiwipanɨ. Nene negɨ ́ nɨrɨxɨḿeáyo dɨŋɨ ́ sɨxɨ ́
nuyiranénáyɨ,́ o sekaxɨ ́nearɨŋɨṕɨ xɨxenɨ píránɨŋɨ ́
xɨd́arɨŋwárɨnɨ. Sekaxɨ ́ o nearɨŋɨṕɨ —Apɨ seyɨńé
eŋíná dánɨ arɨá́ wigɨá́pɨrɨnɨ. “Segɨ ́ sérɨxɨḿeáyo
dɨŋɨ ́ sɨxɨ ́ uyíɨŕɨxɨnɨ.” nearɨŋɨṕɨrɨnɨ. Apɨ tɨńɨ
xɨxenɨ axɨṕɨ e éɨŕɨxɨnɨ.

“Kiraiso nearéwapɨyiŋɨṕɨnɨ xaíwɨɨ́á́
xɨrɨẃanɨgɨnɨ.” urɨŋɨ ́nánɨrɨnɨ.

7Ámá obaxɨ ́ rɨxa “Ámáyo yapɨ ́owíwapɨyaneyɨ.”
nɨyaiwiro xwɨá́ rɨrímɨ emearɨŋagɨá nánɨ
seararɨŋɨnɨ. Yapɨ ́ ranɨro nánɨ “Jisasɨ Kiraiso
nepa ámá nimónɨrɨ xwɨá́ tɨýo nene tɨá́mɨnɨ
mɨbɨŋɨnigɨnɨ.” rarɨgɨá́yɨŕɨnɨ. E yarɨgɨá́yɨ ́ ámáyo
yapɨ ́ wíwapɨyirɨ Kiraisomɨ xopɨrárɨ ́ wimɨnɨrɨ
erɨ yarɨŋo tɨńɨ nawínɨ imónɨŋoɨ. 8 Ayɨnánɨ
seyɨńé Jisasomɨ nɨxɨd́ɨróná nɨgwɨńɨŋɨ ́ wayɨá́
meáwanɨgɨnɨrɨ anɨŋɨ ́ minɨ ́ rɨá́ tɨŋ́ɨ ́ egɨá́pɨ
surɨḿá mimónɨ ́ apɨ nɨpɨnɨ tɨńɨ xɨxenɨ mearo
yayɨ ́ seaimorɨ enɨá nánɨ píránɨŋɨ ́ sɨŋwɨ ́ tɨńɨ
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éɨŕɨxɨnɨ. 9 Ámá Kiraiso nearéwapɨyiŋɨṕɨ sɨnɨ
anɨŋɨ ́ xaíwɨ ́ ɨá́ mɨxɨrɨ ́ ámɨ wigɨ ́ dɨŋɨ ́ tɨńɨ gɨẃɨ ́
nímɨxɨrɨ rarɨgɨá́ gɨyɨ ́ gɨyɨ,́ ayɨ ́Gorɨxo tɨńɨ nawínɨ
imónɨgɨá́yɨ ́ wímanɨ. E nerɨ aí Kiraiso rɨŋɨṕɨnɨ
xɨxenɨ ɨá́ nɨxɨrɨrɨ axɨṕɨnɨ rarɨgɨá́ gɨyɨ ́ gɨyɨ,́ ayɨ ́
xaníwɨḿɨraú tɨńɨ nawínɨ imónɨgɨá́yɨ ́ wírɨnɨ.
10 Ámá “Jisasomɨ xɨd́arɨŋwaénerɨnɨ.” rɨnarɨgɨá́
wí seyɨńé tɨá́mɨnɨ nɨbɨro Kiraiso nearéwapɨyiŋɨṕɨ
axɨṕɨ mɨrɨpa yarɨŋagɨá nɨwɨnɨrɨńáyɨ,́ yayɨ ́
nɨwiemearo segɨ ́ aŋɨýo nánɨ nipemeámɨ
mɨpáwipa éɨŕɨxɨnɨ. 11 Ayɨ ́ rɨpɨ nánɨ rarɨŋɨnɨ.
Ámá e yarɨgɨá́yo gɨyɨ ́ gɨyɨ ́ yayɨ ́ nɨwiemearɨńáyɨ,́
ɨẃɨ ́ ayɨ ́ yarɨgɨá́pɨ axɨṕɨ ayo enɨ uxɨḿeanɨá́ eŋagɨ
nánɨ rarɨŋɨnɨ.

12 Xwɨyɨá́ xwapɨ ́ ayá wí tɨńɨ seyɨńé nánɨ
rɨẃamɨŋɨ ́ eapaxɨ ́ aiwɨ “Payɨ ́ rɨnamɨ meapa
oemɨnɨ.” nimónarɨnɨ. “Nionɨ seyɨńé dɨŋɨ ́
niɨá́ aga seáyɨ e dánɨ seainɨnɨá nánɨ nɨbɨrɨ
nɨseaímeámáná xwɨyɨá́ axɨ ́ e dánɨ rɨnanɨẃárɨnɨ.”
nɨyaiwirɨ dɨŋɨ ́ ikwɨḿoŋɨnɨ. 13 Dɨxɨ ́ rɨrɨxɨḿeáí
—Í enɨ Gorɨxo xegɨ ́ imónɨẃɨnɨgɨnɨrɨ ɨá́
uyamɨxɨŋírɨnɨ. Íyá niaíwɨýɨ ́ payɨ ́ rɨnamɨ dánɨ
yayɨ ́ seaiwárénaparɨŋoɨ.
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